
 
 
Abt. I/5a, Referat für Migration und Schule                       Übersetzung ins Persische (Farsi-Dari) 

siehe Rückseite 
 
JEDE SPRACHE IST EINE CHANCE! Melden Sie Ihr Kind zum muttersprachlichen Unterricht an!  
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 

 
 
 
 
Ob muttersprachlicher Unterricht in der Sprache Ihres Kindes angeboten wird, erfahren Sie an der Schule, die 
Ihr Kind besucht, oder unter http://www.bmukk.gv.at/medienpool/14006/schulenmuttunt0910.pdf 
 
Übrigens: Menschen, die in zwei oder mehr Sprachen leben, sind weltweit die Mehrheit.  
 
_______________________________________________________________________________________ 

 

ANMELDUNG ZUM MUTTERSPRACHLICHEN UNTERRICHT 
Schuljahr 20 . . /20 . .  

 
Ich melde mein Kind zum muttersprachlichen Unterricht an. 

 
Name der Schülerin/des Schülers: .................................................................................................................................................... 
 
Geburtsdatum: ...................................        Klasse: ................... 

 

Schulstempel der derzeit besuchten Schule Der  muttersprachliche  Unterricht findet voraussichtlich an 
folgender Schule statt: 

 
Muttersprachlicher Unterricht in: ............................................................................................................................... 
(Bitte Sprache einsetzen) 
 
Durch die Anmeldung verpflichte ich mich, dass mein Kind den muttersprachlichen Unterricht ebenso wie den 
regulären Unterricht das ganze Jahr hindurch regelmäßig besucht.  

 
Datum:                 Unterschrift der Eltern  
                 bzw. der Erziehungsberechtigten 
 
..................................................                     ....................................................... 

 
BITTE GEBEN SIE DAS AUSGEFÜLLTE FORMULAR IN DER SCHULE, DIE IHR KIND BESUCHT, AB! 

Warum soll mein Kind den muttersprachlichen Unterricht besuchen?  
Unsere Sprache sprechen wir doch ohnehin zu Hause. 

Ja sicher, aber Lesen und Schreiben und viele andere Sachen, z. B. viele neue 
Wörter, lernt Ihr Kind in der Schule und nicht zu Hause. 

Aber in Österreich ist ja Deutsch wichtig. Unsere Sprache brauchen wir hier nicht mehr. 

Stimmt nicht, zwei Sprachen sind mehr als eine. Und Ihr Kind tut sich auch beim 
Deutschlernen leichter, wenn es gleichzeitig die Muttersprache lernt. 



 
 
Abt. I/5a, Referat für Migration und Schule  

 
اتريش و فرھنگ پرورش، ھنر و آموزش وزارت  
دايرهء مھاجرت و مدارس   آ، ۵/  ١ بخش  

 
 زبان مادری اسم نويسی کنيد!  آموزش خود را در کلاس درس  فرزند  مساوی است با يک شانس! ، زبان ھر دانستن

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 

 
 
 

وجود دارد يا نه ، لطفآ به مديريت مدرسه  تان ھم فرزندر مايل ھستيد بدانيد که آيا درس زبان مادری به زبان مادری اگ
 زير ببينيد:تان در آن تحصيل می کند، مراجعه کنيد و يا در سايت اينترنتی  ای که فرزند

ulenmuttunt0910.pdfhttp://www.bmukk.gv.at/medienpool/14006/sch  

ھستند   زبانه  دو يا چند   اکثريت مردم جھان  
_______________________________________________________________________________________ 

  

 درخواست ثبت نام جھت آموزش زبان مادری فرم
 ٢٠.............../٢٠ ............. سال تحصيلی

        
 ثبت نام فرزند خود را جھت شرکت در درس آموزش زبان مادری درخواست می نمايم. اينجانب

 
   ......................................................................................................................... نام دانش آموز:

 
 ...................................... .......................       کلاس:تاريخ تولد: ..............................

 

 مھر مدرسه ای که دانش آموز در آن تحصيل می نمايد   در مدرسه زير ارائه می گردد:  احتمالا درس زبان مادری  

 

  ................................................................................(لطفآ زبان مورد نظر را بنويسيد) ........................ آموزش زبان مادری
 

در تمام  -ھمانند ساير کلاس ھای درسی  - با اين درخواست تضمين می نمايم که فرزندم در درس آموزش زبان مادری 
 طول سال تحصيلی به صورت منظم شرکت خواھد نمود.

 
  دانش آموز قانونی يا سرپرست و  مادر و پدر  امضای             :                                                      تاريخ

..............................................                                 ........................................................... 
  

 ، به مديريت مدرسه ای که فرزند تان در آن تحصيل می نمايد، تحويل دھيد. از پر کردنپس    را،  فآ اين فرملط

به زبان مادری خو  که در خانه فرزند من در کلاس آموزش زبان مادری شرکت کند ؟ ما  بايستی چرا
کنيم می  گفتگو يکديگر با  

  گر،يد یھا زيچ یلياما فرزند شما خواندن و نوشتن و خ است،  یھيبد یامر نيا
  انه.  آموزد ، نه در خ یکه باشد، در مدرسه م  یرا در ھر زبان  ديمانند کلمات جد

 

   . ستين یاجيما  احت  یبه زبان مادر گريد نجاياست و ا ی, مھم زبان آلمانشياما در اتر 

را به مراتب آسانتر  یزبان است! و فرزند شما آلمان کياز  شتري. دو زبان بستينظر درست ن نيا
  .اموزديب زيرا ن یاگر ھمزمان با آن، زبان مادر رد،يگ یم  ادي
 


